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Über das Buch



Liebe Leserin, lieber Leser,


Französisch lernen mit Krimis aus der Bretagne richtet sich an fortgeschrittene Lernerinnen und Lerner, die ihre Sprachkenntnisse nicht nur festigen, sondern vertiefen und verfeinern möchten. Auf diesem Niveau geht es längst nicht mehr nur um Grammatik und Wortschatz. Es geht um Stil, um idiomatische Wendungen – und darum, Sprache in ihrem kulturellen Kontext zu erleben. Ein Krimi bietet dafür den idealen Rahmen.


Die Geschichten sind so konzipiert, dass sie authentisches Französisch bieten, ohne unnötig zu überfordern.


Die Bretagne als Schauplatz eröffnet zudem einen besonderen kulturellen Horizont. In den Geschichten begegnen Sie nicht nur Ermittlerinnen und Ermittlern, Verdächtigen und Zeugen, sondern auch Fischern, Cafébesitzern, Künstlern, Touristen und Einheimischen. Sie erleben ihre Denkweisen und tauchen ein in regionale Besonderheiten – von kulinarischen Spezialitäten über lokale Feste bis hin zu historischen Anspielungen. Sprache wird hier als lebendige Wirklichkeit erfahrbar.


Bonne lecture - und viel Freude beim Lernen.










1 Mort à la bretonne
Tod auf bretonische Art


Personen:


Yann Le Guen: Kommissar


Claire Moreau: Inspektorin


Alain Kerbrat: Toter


Madame Le Floch: Besitzerin der Crêperie


Jean-Paul Martin: Austernzüchter


Marie Kerbrat: Witwe


Luc Bernard: Journalist


Le matin sent le sel et les croissants frais.


Der Morgen riecht nach Salz und frischen Croissants.


Le commissaire Yann Le Guen se tient sur le port de Concarneau et observe la mer calme.


Kommissar Yann Le Guen steht am Hafen von Concarneau und betrachtet das ruhige Meer.


»Yann!«


»Yann!«


Il se retourne. À côté de lui se tient l’inspectrice Claire Moreau, écharpe rouge, gobelet de café à la main.


Er dreht sich um. Neben ihm steht Inspektorin Claire Moreau, roter Schal, Kaffeebecher in der Hand.


»Dis-moi, s’il te plaît, que tu as de bonnes nouvelles«, dit-il.


»Sag mir bitte, dass du gute Nachrichten hast«, sagt er.


»Ça dépend de ce que tu appelles ‘de bonnes nouvelles’. On a un cadavre. Il n'est pas couché dans une position particulièrement jolie.«


»Kommt drauf an, was du mit 'guten Nachrichten' meinst. Wir haben eine Leiche. Sie liegt nicht besonders hübsch da.«


C'est Alain Kerbrat, poissonnier et homme politique local.


Es ist Alain Kerbrat, Fischhändler und Lokalpolitiker.


Selon la moitié du village, il est un vrai Breton au grand cœur. Selon l'autre moitié, il est un escroc au ego encore plus grand.


Laut halbem Dorf ist er ein echter Bretone mit großem Herzen. Laut der anderen Hälfte ist er ein Betrüger mit noch größerem Ego.


Il est allongé dans son petit bureau au-dessus de la halle aux poissons, la tête posée sur une pile de factures, une lourde figurine en bronze à côté de lui. Un guerrier en bronze.


Er liegt in seinem kleinen Büro über der Fischhalle, der Kopf auf einem Stapel Rechnungen, eine schwere Bronzefigur neben ihm. Ein Krieger aus Bronze.


»On dirait une dispute«, dit Claire.


»Sieht nach Streit aus«, sagt Claire.


»En Bretagne, tout ressemble à une dispute«, répond Yann. »Même les mouettes se disputent.«


»In der Bretagne sieht alles nach Streit aus«, antwortet Yann. »Sogar die Möwen streiten.«


Ils commencent les interrogatoires. Première étape: Madame Le Floch, propriétaire de la crêperie d'en face.


Sie beginnen mit den Befragungen. Erste Station:


Madame Le Floch, Besitzerin der Crêperie gegenüber.


Elle s’essuie les mains sur son tablier et se penche.
»Alain avait beaucoup d’ennemis«, dit-elle à voix basse.
Sie wischt sich die Hände an der Schürze ab und beugt sich vor. »Alain hatte viele Feinde«, sagt sie leise.


»Par exemple?«


»Zum Beispiel?«


»Presque tout le monde. Mais surtout Jean-Paul.«


»Fast alle. Aber besonders Jean-Paul.«


»Jean-Paul qui?«


»Welcher Jean-Paul?«


»Jean-Paul Martin. Ostréiculteur. Alain lui a pris le contrat de livraison d'huîtres avec l’hôtel.«


»Jean-Paul Martin. Austernzüchter. Alain at ihm den Vertrag über die Austernlieferung mit dem Hotel weggenommen.«


Yann hoche la tête.»Et où était Jean-Paul hier soir?«


Yann nickt. »Und wo war Jean-Paul gestern Abend?«


Madame Le Floch sourit. »Au fest-noz. Il a dansé. Il était très bruyant, très ivre. Il y a beaucoup de témoins.«


Madame Le Floch lächelt. »Beim Fest-noz. Er hat getanzt.
Er war sehr laut, sehr betrunken. Es gibt viele Zeugen.«


Le fest-noz est toujours un bon endroit pour les alibis. Il y a trop de cornemuses, trop de cidre, trop peu de souvenirs clairs.


Das Fest-noz ist immer ein guter Ort für Alibis. Es gibt zu viele Dudelsäcke, zu viel Cidre, zu wenig klare Erinnerungen.


Prochaine halte: le marché. Entre les caisses de poisson se tient Marie Kerbrat, la veuve. Elle est vêtue de noir, mais ses yeux brillent plus de colère que de chagrin.


Nächster Halt: der Markt. Zwischen Fischkisten steht Marie Kerbrat, die Witwe. Sie trägt Schwarz, aber ihre Augen funkeln eher vor Ärger als vor Trauer.


»Mon mari n’était pas un saint«, dit-elle. »Mais il ne méritait pas d’être assassiné.«


»Mein Mann war kein Heiliger«, sagt sie.»Aber er hat es nicht verdient, dass man ihn deswegen ermordet.«


»Avait-il des problèmes?«, demande Claire.


 »Hatte er Probleme?«, fragt Claire.


Marie rit sèchement. »À Concarneau? Qui n’en a pas? Il devait de l’argent, il mentait, il promettait des choses qu’il ne tenait pas.«


Marie lacht trocken. »In Concarneau? Wer hat die nicht? Er schuldete Geld, er log, er versprach Dinge, die er nicht hielt.«


»Et vous?«


»Und Sie?«


»Je vends le magasin. Peut-être que je partirai à Rennes. Ou à Paris. Loin de ce vent.«


»Ich verkaufe jetzt den Laden. Vielleicht ziehe ich nach Rennes. Oder nach Paris. Weg von diesem Wind hier.«


Yann note cela. Loin du vent — un soupçon évident.


 Yann notiert sich das. Weg vom Wind – ein klarer Verdacht.


L’après-midi, il pleut. Bien sûr. Yann est assis au bureau, mange un kouign-amann beaucoup trop sucré et fixe le dossier.


Am Nachmittag regnet es. Natürlich. Yann sitzt im Büro, isst einen viel zu süßen Kouign-amann und starrt auf die Akte.


»Il manque quelque chose. Mais quoi?«, murmure-t-il.


»Es fehlt etwas. Aber was?«, murmelt er.


Claire est adossée à la porte. »Un mobile que tout le monde n’a pas.«


Claire lehnt in der Tür. »Ein Motiv, das nicht jeder hat.«


»Ou un personnage qui n’a rien à faire ici.«


»Oder eine Person, die nicht hierher gehört.«


Ils se rendent à l’ancienne chapelle à l’extérieur de la ville. Depuis peu y vit Luc Bernard, un journaliste parisien qui veut écrire sur la ‘vraie Bretagne’.


Sie fahren zur alten Kapelle außerhalb der Stadt. Dort wohnt seit Kurzem Luc Bernard, ein Pariser Journalist, der über die ‘wahre Bretagne’ schreiben will.


»La vraie Bretagne est humide«, dit Yann en sortant de la voiture.


»Die wahre Bretagne ist nass«, sagt Yann, als er aus dem Auto steigt.


Luc Bernard ouvre la porte, tiré à quatre épingles, avec une écharpe autour du cou. »La police? Comme c’est intéressant!«


Luc Bernard öffnet die Tür, geschniegelt, mit einem Schal um den Hals. »Polizei? Wie interessant!«


»Vous connaissiez Alain Kerbrat?«


»Sie kannten Alain Kerbrat.«


»Malheureusement. Il voulait de l’argent pour une interview. C’est très peu journalistique.«


»Leider. Er wollte Geld für ein Interview. Das ist sehr unjournalistisch.«


»Où étiez-vous hier soir?«


»Wo waren Sie gestern Abend?«


»Ici. J'écrivais. Sur le silence.«


»Hier. Ich schrieb. Über die Stille.«


Claire regarde autour d'elle. »Seul?«


Claire schaut sich um. »Allein?«


»Oui. Je déteste les gens.«


»Ja. Ich hasse Menschen.«


Cela convainc presque Yann.


Das überzeugt Yann fast.


De retour au commissariat, le téléphone sonne. C'est le médecin légiste.


Zurück im Revier klingelt das Telefon. Es ist der Gerichtsmediziner.


»Un petit détail«, dit-il. Le guerrier en bronze? Ce n'était pas l'arme du crime. Alain était déjà mort. »


»Kleines Detail«, sagt er. Der Krieger aus Bronze? Das war nicht die Tatwaffe. Alain war schon tot.«


»De quoi est-il mort?«, demande Yann.


»Woran ist er gestorben?«, fragt Yann.


»Empoisonnement. Des moules. Très fraîches. Très mal préparées.«


»Vergiftung. Muscheln. Sehr frische Muscheln. Sehr schlecht zubereitet.«


Claire sourit. »Mort par la Bretagne.«


Claire grinst. »Tod durch die Bretagne.«


Yann bondit. »Les moules! Qui lui a servi des moules hier?«


Yann springt auf. »Die Muscheln! Wer hat ihm gestern Muscheln serviert?«


»Presque tout le monde«, dit le médecin légiste. »Mais il y a une seule personne qui est fière de ses moules comme de ses enfants : Jean-Paul Martin, l'ostréiculteur.«


»Fast jeder«, sagt der Gerichtsmediziner. »Aber nur eine Person ist stolz auf ihre Muscheln wie auf Kinder: Jean-Paul Martin, der Austernzüchter.«


Yann et Claire le trouvent sur la plage, pieds nus, avec un panier.


Yann und Claire finden ihn am Strand, barfuß, mit einem Korb.


»Jean-Paul«, dit Yann. »Il faut qu'on parle.«


»Jean-Paul«, sagt Yann. »Wir müssen reden.«


Jean-Paul soupire. »Je savais que vous viendriez.«


Jean-Paul seufzt. »Ich wusste, dass Sie kommen.«


»Avez-vous servi des moules à Alain, hier?«


»Haben Sie Alain gestern Muscheln serviert?«


»Oui. En signe de paix. Je voulais mettre fin à la dispute.«


»Ja. Als Zeichen des Friedens. Ich wollte den Streit beenden.«


»Et le poison?«


»Und das Gift?«


Jean-Paul secoue la tête. »Je n'ai empoisonné personne. Mais Alain... il ne savait jamais attendre. Les moules devaient être réfrigérées. Je le lui ai dit.«


Jean-Paul schüttelt den Kopf. »Ich habe niemanden vergiftet. Aber Alain... er konnte nie warten. Die Muscheln mussten gekühlt sein. Ich habe es ihm gesagt.«


Claire fronce les sourcils. »Et lui?«


Claire runzelt die Stirn. »Und er?«


»Il a ri. Il a dit qu'il était immortel.«


»Er hat gelacht. Er sagte, er sei unsterblich.«


Le soir, Yann est de nouveau assis sur le port. Claire arrive avec deux gobelets de cidre.


Am Abend sitzt Yann wieder am Hafen. Claire kommt mit zwei Bechern Cidre.


»Donc un accident«, dit-elle.


»Also ein Unfall«, sagt sie.


»Oui«, répond Yann. »Mort à la bretonne. De l'orgueil, de l'impatience et un peu de malchance.«


»Ja«, antwortet Yann. »Tod auf bretonische Art. Stolz, Ungeduld und ein bisschen Pech.«


»Et le guerrier en bronze?«


»Und der Bronze-Krieger?«


»Un pur hasard. Ou de l'humour breton.«


»Reiner Zufall. Oder bretonischer Humor.«


Ils trinquent. Une mouette crie. La mer reste calme. Pour aujourd'hui.


Sie stoßen an. Eine Möwe schreit. Das Meer bleibt ruhig. Für heute.


fest-noz


Ein Fest-Noz (bretonisch für "Nachtfest") ist ein bretonisches Tanzfest, bei dem traditionelle bretonische Tänze in Runden, Ketten oder Paaren getanzt werden. Es bietet Live-Musik, oft mit Instrumenten wie der Binioù (bretonischer Dudelsack) oder die Bombarde.


kouign-amann


Kouign-amann ist ein französischer Butterkuchen. Er ist eine Spezialität der Stadt Douarnenez und wird heute überall in der Bretagne in Bäckereien und auf Märkten angeboten. Der Name setzt sich aus den bretonischen Wörtern „kouign“ (Kuchen) und „amann“ (Butter) zusammen und bedeutet Butterkuchen.
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